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KOLABORAZIOAK 

BERRIRO izana naiz Galizan. 
Vigon preseski. AGAL era-
kundeak urtero antolatu ohi 
duen Biltzarrean. 

Bestetan bezalatsu, portuges ba-
tzuk, brasildar batzuk, katalan ba-
tzuk, irakasle gailen eta interna-
zional batzuk, euskal unibertsitari 
bakar hau, eta galiziar mordo bat. 
Beiras-en partiduko buruzagi eza-
gunik ez: BNG alderdia urrun dago 
AGAL-en lusismotik. Hizlariak, oro 
har, unibertsitateetan ari den jendea. 
Entzuleak ere, ikasle jendea. 

Maria do Carmo Henríquez ira-
kaslearen lankideek ez dute inolako 
Galeuzca-rik osatzen. Parte hartzai-
leen multzoak Estatu españoleko 
mugak gainditzen ditu nabarmenki. 
Hori dela-ta, prentsa txarra dute bi-
lera hauek; eta laguntza ofizialak 
urri. 

Hots, oso arazo garrantzitsua den 
«alianza político» delakoaren alo-
rrean sartzen da. Nork esan du, eta 
zergatik, euskaldun abertzaleon el-
karketarik normalena eta interesga-
rriena Gal.Euz.Ca hirukuna denik? 
Beti entzun izan dugu hori. Baina 
berriro ere egun hauetan zalantza 
bera ekarri dut Galizatik. 

Ikuspegi ofizialistek hau diote: 
«Galicia y Euskadi son dos de las 
tres nacionalidades del Estado es-
pañol». Egia dea hori? Beste batzuk 
harago joaten dira: «Cataluña, 
Aragón, Canarias, Navarra, Vas-
congadas, Andalucia, son todas na-
cionalidades componentes de Es-
paña». Bestela esanda. «son los pue-
blos de España». 

Hots, A. Xosé Martiño Montero 
apaizak aspaldian erabilitako hitzez 
esateko, gauza bakar batek elkartzen 
gaitu hirukote horretan: «nuestra su-
jeción común a un Estado unitario». 
Normala da guk abertzaleok arazo 
handiak izatea galiziarrekin eta kata-
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Galeuzca 
lanekin. Gure hiru problematikak 
oso desberdinak dira. «Oso» idatzi 
dut; eta ez da erratua. 

Has gaitezen geure hizkuntzen 
distantziatik (gaztelaniara, jakina). 
Galiziera eta katalanera hizkuntza 
erromanikoak dira; gaztelaniaren 
antzekoak oso. Elkar-ulerkuntza ez 
dute automatikoki lortzen, jakina. 
Baina Burgosko batek lan handiagoa 
du lekeitiarrekin moldatzen, Vich-
ekoekin baino. Demostrazio beha-
rrik ez. Gaztelaniaz dakien batek 
aisa ulertzen du galiziera; eta ez ho-
rren aisa (eta hau oso adierazgarria 
da) portugesa. Piskanaka piskanaka, 
bertago dago antza galiziera gaztela-
niatik, portugesetik baino... 

Hizkuntzalaritza hutsaren alder-
ditik, beraz, katalan-gaztelania ele-
bitasuna, edo-ta galiziera-gaztelania 
elebitasuna, ez dira inondik ere eus-
kara-gaztelania elebitasunaren 
kopia. Egoera desberdinak ditugu 
erabat; eta honek ondorio psikologi-
koak dakartza. 

Orain alderaketa bera sozio-lin-
guistikaren alorrean egiten badugu, 
ondorio bera dugu. Katalanak 10 
milioi dira, zenbaki borobiletan; eta 
katalan guztiek dakite eta erabiltzen 
dute katalanera betidanik gaurtxe 
arte. Are Aragoiko Ribagorzan ere, 
jendea katalaneraz mintzo da. Eta 
Pujol eskuindarra ez da hotzago hiz-
kuntzaren defentsan, Carod-Rovira 
edo Angel Colom baino. 

Galizako egoera ere oso desber-
dina da. Eta batez ere honengatik: 

Egoera 
desberdinak 

ditugu erabat; 
eta honek 
ondorio 

psikologikoak 
dakartza 

galiziera multzo galaiko-portuge-
saren adarra da. Ez dago pratikan 
distantzia linguistikorik: galiziar 
batek inolako trebakuntzarik gabe 
uler ditzake portugaldarrak; eta 
gauza bera itzuletara. Bi hizkuntzok 
«duas modalidades dun mesmo 
idioma» dira. 

Frankismoa baino lehenago, ho-
rretara, Galizako abertzaleek Portu-
galera begiratzen zuten. Castelao lu-
sista zen; Murguía-Rosalía, Pondal, 
Viqueira, eta abar luze bat, bezala. 
Galiza-Portugal hausketa, españo-
listek bultzatu, dute, eta bultzatzen. 
Kanpotikako -galizizaleak- (ni neu 
barne, jakina) lusistak gara; Coro-
mines hizkuntzalaria lusista den ba-
zalaxe, edo-ta Coseriu erruma-
niarra. 

Galiziarren problemak espainiar 
eragina du. Hizkuntzari dagokionez 
(eta horretaz ari naiz orain) Galizak 
aski du eskema diglosiko egiazko 
eta jatorra onartzea (goiko hizkera, 
portugesa; beheko hizkera, gali-
ziera), bestela soluziorik ez duen 
hizkuntza problema bideratzeko. 

Baina desberdintasunak ez dira 
horretan amaitzen. 

Galiza emigrazio-eskualdea da. 
Gehiago dira Madrilen, Buenos Ai-
resen eta Trintxerpen bizi diren gali-
ziarrak, Galizan bizi direnak baino. 
Kataluñan eta Euskal Herrian, alde-
rantziz gertatzen da (edo gertatu 
izan da, bederen). Galiziarrek eta 
guk problematika desberdinak di-
tugu. Gazteetarik heren bat atzerrira 

doa betidanik. Kataluñan, aldiz, 
etorkin españolak dira koska: 
ehunka milaka iritsiak. Franco-ren 
garaian batez ere. 

Maila ekonomikoari dagokionez 
ere, antzeko desberdintasunak. Gali-
ziarren «per capita»ko maila, espai-
niarrena baino apalagoa da: bi 
heren, gutxi gora behera. Katalanen 
eta euskaldunon erditsua. Galiza ko-
lonia da, hein batez; eta antz han-
diagoa du Andaluziarekin, adibidez, 
Euskal Herriarekin baino. 

Galizako buruzagi ofiziala Fraga 
da. Eta Franco («ce général portu-
gais» esan ohi zuen Fontan okzita-
nistak) galiziarra zen. Ez baita he-
mengo planta... Kataluñan, berriz 
(Printzerriaz mintzo naiz orain; 
baina Valencia eta Balears kontutan 
hartuz gero, okerrago), errejiona-
listak dira nagusi. Hizkuntzari eutsi 
diote; baina España barruan jokatu 
nahi dute. Eta hau ere ez da he-
mengo giroa; Arzalluzek eta bestek 
ahal izan duten guztia egin badute 
ere euskal arazoa arazo errejional 
(irtenbiderik gabeko, beraz) bihur-
tzeko. Francesc Macià urrun gelditu 
da Pujol-engandik. 

Badirudi, hitz batez, Francoren 
ondoren euskal arazoak gainditu 
duela frankismoaren eta demografi-
erasoen erronka. Besteek? 

Euskaldunok, hitz batez, gutxi 
ikas eta irabaz dezakegu «Galeuzca» 
famatu horretatik («Gutxi» diot. 
Baina borrokakideak nonahi bilatu 
behar dira, jakina). Baina Galeuzcak 
indartu egiten du «zezen-larrua»ren 
tentabidea. Zer sendi dezake ho-
rretaz Donapaleuko abertzale batek? 
Zergatik ez «Bre.Ross.Cor.Euz» ez 
dakit zer? Simetrikoa litzateke. 
Baina... «à la sauce française»; eta 
guk «cocido madrileño» nahiago. 




